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ДИНЪ ИЗЪ ШОНЕРОВЪ PYCCKO- 
ПОЛЬСКАГО СБЛИЖЕНІЯ. Изъ 
ЛИТЕРАТУРЗЫХЪ ВОСПОМИНАНІЙ. С. Ф, 
ЛИБРОВИЧА. * * * * * * 

«Я твердо убЪжденъ, что придетъ 
время, когда русскіе интеллигентные чита- 
тели будутъ такъ же любить и читать Мицке- 
вича, какъ любять и читають они своихъ 
родныхъ поэтовъ, —Пушкина и Лермонтова». 

Эги слова были написаны В. Д, Спасо- 
вичемъ на корректурномъ оттискВ перваго 
листа собранія сочиненій польскаго поэта въ 
перевод русскихъ писателей подъ редакціею 
П. Н. Полевого. 

Әто было въ 1879 году. На одномъ изъ 
происходившихъ тогда въ книжномъ мага- 


зин Маврикія Осиповича Вольфа въ Петро- 


градв вечернихъ собраній писателей и дру- 
зей литературы *) случайно зашла рЬчь о 
«примиреніи», т. е. сближеніи съ поляками. 
— (bao примиренія. и сближешя елБдо- 
вало бы начать посредствомъ литературы, — 
говорилъ на этомъ собраши Спасовичъ.—Не- 
обходимо дать русской интеллигенціи воз- 


*) Подробности объ этихъ собрашяхъ ‘смотри въ 
ряд очерковъ п. з. «Литературный почти-клубъ» 
«Въстникъ Литературы» за 1905 roms. 
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можность познакомиться съ коризеяма поль- 

ской словезноети, въ особенности же поль- 

ской поэзи, олицетворяющей, до извЪстной 

степени, духъ и идеалы польскаго народа. 
— Но вфдь въ нашихъ журнал`хъ то и 


дъло встрЪчаются переводы отдђльныхъ про- 


изведеній польскихь поэтовъ; · нБкоторыя, 
кром% того, изданы и отдБльными каигами,— 
замЪтилъ Вл. Зотовъ. 

— Этого недостаточно, —возразилъ Спа- 
совичъ,—нужно, чтобы русская читающая 
публика им гла полныя или, по крайней Mbps, 
почти молныя собранія сочиневій польскихъ 
писателей въ перевод и, въ первую оче- 
редь, сочиненія Титана польской поэзіи— 
"Мицкевича. 


ПЕТРЪ НИКОЛАЕВИЧЪ ПОЛЕВОЙ, 


редакторъ «Собранія сочиненій Мицкевича въ пере- 


BOA‘ русскихъ писателей . 


— Позвольте, господа: къ осуществленію 
этой мысли мною уже приступлено, —вм%Ъ- 
шалея тутъ Маврикій Вольфъ.—Я давно ду- 
малъ объ .изданіп сочиненій Мицкевича въ 
переводБ русскихъ писателей и уже присту- 
пилъ къ этому изданію. 

Тутъ Маврикій Вольфъ досталъ изъ ле- 
жавшей у него на столь папки корректур- 
ный оттискъ перваго листа начатаго имъ 
русскаго изданія сочиненій Мицкевича. Ha 
немъ Спасовичъ и_сдфлалъь указанную выше 
надпись, прибавивъ къ ней лестныя для 
Вольфа строки: «на память одному изъ піо- 
неровъ русско-польскаго сближенія». 

`Необходимо замЪтить, что хотя Маврикій 
Осиповичъ часто повторялъ, что у «книго- 
продавца, среди писателей, не должно быть 
любимыхъ и нелюбимыхъ писателей, и что 
Bcb они для него любимые», но, на самомъ 


° ВЕСТНИК ЛИТЕРАТУРЫ | 
дл, онь оО питалъ  mpuerpacrie a 


Мицкевичў, былъ даже рьянымъ поклонни- 
комъ знаменитаго польскаго поэта. Вольфъ — 
зналъ и охотно 


цитировалъ многія стихо- — 


творенія Мицкевича, съ восторгомъ повто-! — 


рялъ прологъ къ «Пану Тадеушу», интересо- 
валея веБмъ, что появлялось въ печати о 
Мицкевич, и въ теченіе многихъ ABTS с0- 
биралъ и хранилъ частью собственноручно 
имъ списанные изъ журналовъ русскіе ` 
переводы отдльныхъ произведеній Manner 
вича. 

Не \авойфатив съ гордостью Вольфъ по- 
вторялъ, что онъ считаеть за честь 
первымъь выпустить полное собра- 
не сочиненій Мицкевича въ польскомъ 
нодлинникВ (т. н, парижекое изданіе, такъ 
какъ оно, по цензурнымъ условіямъ, могло 
быть напечатано только въ Париж *). 

Точно такъ же ВольФъ считалъ за честь, 
что на его долю выпало ознакомить широкіе 
круги русской читающей публики съ поэмами 
Мицкевича: «Конрадъ Валленродъ» и «Гра- 
жина», изданіемъ бенедиктовскихъ перево- 
довъ въ роскошномъ видВ, съ иллюстращями 
Тысевича. Это послЬднев изданіе, выпущен- 
ное Вольфомъ въ 1863 году, считалось въ 
св :е время одною изъ роскошнъйшихъ книгь, 
изданныхъ въ Росси **). Но Вольфъ не хо- 
тБлъ ограничиться только этимъ изданіемъ 
и во второй половин: семидесятыхъ годовъ 
задумалъ издать по-русски всего Мицке- 
вича. При этомъ первоначальной мыслью 
Вольфа было издать сочиненія польскаго 
поэта въ перевод одного лица. · Мысль 
эту пришлось, однако, бросить, хотя одно 
время ВольФъ чуть было не заключилъ уело- 
вія въ этомъ смыелБ съ Д. Д. Минаевымъ, 
который, · не зная польскаго языка, брался 
ва переводъ всего Мицкевича такъ же легко, 
какъ взялся за переводъ «Божественной Ко- 
меди» Данте, не зная итальянекаго... 

Руководство подготовительными работами 
дая русскаго изданія сочиненій Мицкевича 
Вольфъ принялъ лично на себя. Планъ ‘его 
сводился къ тому, чтобы собрать сначала BCh 
разбросанные по отдЪльнымъ книгамъ, жур- 
наламъ, сборникамъ и газетамъ уже суще- 
ствующіе pycesie переводы изъ Мицкевича, 
распредЪлить ихъ въ порядкЪ польскаго под- 


*) Pisma Adama Mickiewicza. Paryz. 1860—1861. 

**) Коврадъ Валленродъ, Гражина. Пбэмы А. Миц- 
кевича, переводъ В. Бенедиктова. съ рисунками И. 
Тысевича. С.-Петербургъ. Изданіе М. 0. Вольфа” 
1863, стр. 191. 


< 


° нъеколькихь 


_ епоры. Такъ было, напр., ко- 


Е изъ HAXS `наиболве точные и удач- 
у ные; остальные же спеціально заказать раз- 
_ вымъ переводчикамъ. Bee это заняло почти 
ae года. 


Когда весь матеріалъ былъ. такимъ обра- 
зомъ уже собранъ, Вольхъ пригласилъ въ 
редакторы изданія П. М. Полевого, б. про- 
Фессора варшавскаго университета, который 
въ то время считался однимъ изъ немногихъ 
знатоковъ польскаго поэта и былъ авторомъ 
критическихъ 
статей о немъ. 

_ Чтеніе и выборъ перево- 
довъ происходили на редак- 
щонныхь  засфдашяхь, въ 
которыхъ участвовалъ всегда 
и самъ Вольфъ. При этомъ на 
первыхь же порахъ между 
приглашенными Kb участію 
въ редакціонныхъ работахъ 
лицами и самимъ редакто- 
ромъ происходили частые 


гда ръшалея вопросъ о выбор 
перевода изветнаго стихо- 
творенія Мицкевича «Разго- 
воръ». Члены редакціи при :на- 
-вали лучшимъ переводъ Ога- 
рева («Мой другъ, для насъ что 
могутъ разговоры значить»), 
между тЬмъ какъ Полевой 
настаивалъ на переводв Пе- 
тровекаго («Э, милая MOA, къ 
чему намъ говорить»), какъ 
боле, будто-бы, близкомъ къ 
подлиннику. 

Относительно «Пана Тадеу- 
ша» предстояло сдфлать вы- 
боръ между переводами Берга, 
Семенова и Бенедиктова. Пе- 
реводъ Берга—уже напечатан- 
‘ный тогда отдфльною книг. ю—оказалея, при 
сравнеши съ подзинникомъ, довольно стран- 
наго свойства: что у Мицкевича высказыва- 
лось въ трехъ-четырехъ строкахъ, то у Берга 
`занимало строкъ 10—15. КромВ того, въ 
этомъ перевод оказалась масса неточностей 
и «отсебятины» переводчика. Переводъ Се- 
менова быль неполный, а помфщать часть 
поэмы въ другомъ переводв признано было 
неудобнымъ. Въ конц, концовъ, пришлось 
остановиться на перевод Бенедиктова, не 


‚ смотря на устарфлость его языка, 


Что касается «Поминокъ», или «Дзядовъ», 


ото переводъ первой и второй ихъ части по- 
ручили Минаеву; а прозу, т. е. исторію лите- 
ратуры и переписку, взялся перевести Семент- 5 
KOBCKIM; цБлый рядъ отдльныхъ мелкихъ — 
стихотвореній быль пріобрЪтенъ въ пере- 
водВ Семенова, Берга, Гербеля, Петровекаго, 
Кострова и др. 
Оставалось еще ръшить важный вопросъ— 
о цензурВ. Чуть не цБлая треть Bcbxb произ- 
веденій Мицкевича въ польскомъ ечита- 
лась «запрещенной». ВольФъ надћялея, одна- 


ПОРТРЕТЪ МИЦКЕВИЧА, 
кисти худ. Горовица. 


ко, что многія изъ нихъ можно будетъ все- 
таки издать въ русскомъ перевод, и сталь 
хлопотать о назначеніи возможно «либераль- 
наго» цензора. Назначили Лебедева, кото- 
рый, дъйствительно, считался наиболфе «ли- 
беральнымъ»; но и онъ заявилъ, что, по 
данной ему инструкціи, можетъ допустить 
въ перевод лишь то, что разрЪшено по- 
польски. 

Тогда у Вольфа явилась весьма см$лая 
мысль исходатайствовать, чтобы роль цензора 
сочиненій Мицкевича принялъ на себя импе- 
раторъ Александръ II, подобно тому, какъ 
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_ АВТОГРАФЪ ПИСЬМА 1. И. КРАШЕВСКАГО KB MABPUKLIC осиповичу  ВОЛЬФУ, 
_ вапасаннаго по поводу изданія сочиненій Мицкевича въ переводв русскихъ писателей (payaso), — 


= $. 
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; императорь Николай Г цензировалъ Пушки- 
“Ha. Семеновъ*)—одинъ изъ необычайно рья- 
ныхъ поклонниковъ Мицкевича, взялъ, было, 
_ на себя посредничество въ этомъ дЪлъ и 
_ обЫъщалъ исходатайствовать Вольху ауден- 
о цию у гоеударя, но изъ этого ничего не 
* вышло... Пришло:ь довольствоваться Лебє« 
девымъ, въ надеждь на его «либерализмъ». 

Согласно законамъ о печати из, а іе пе- 
_ чаталось безъ т. н. предварительной 
цензу ры, но Bch листы раньше печата- 
нія все-таки, во избБжаніе впослЪдствіи 

_ кокфискаціи изданія, посылались Ha про- 
емотръ Лебедеву. ПослЪдній, возвращая листы, 
_двлалъ неоднократно на нихъ пом%Ътки такого 
рода: «дозволить цензурою нельзя, но если 
изданіе будетъ представлено, какъ напеча- 
_ танное безъ прелварительной -цензуры—съ 
моей стороны препятств! это mero не 
_ ветрВтитъ». Относительно же «Оды къ моло- 
дежи» Лебедевъ заявилъ, что долженъ посо- 
вЪтоваться съ другими членами цензурнаго 
комитета — допустимы ли въ данное время 
такія строки какъ: 


: _ Друзья, сплотимся въ общемъ дЪлЪ! Ы 
ee aes Хотя и крутъ, и скользокъ путь, 


^ *) Подробности см. въ стать. +«Поэтъ-прокуроръ», 
«Вст. Литер.» 1912, № 8. 
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ae АВТОГРАФЪ ПИСЬМА I. И. КРАШЕВСКАГО КЪ МАВРИКІЮ ОСИПОВИЧУ воЛЬФУ, 
`ваписаннаго по поводу издатя сочиненій Мицкевича въ переводъ русскихъ писателей (окончаніе). 


Вражда и слабый духъ взбираться намъ мвшаетъ · 

Пусть сила силу отражаетъ, 

А добрый духъ должна намъ молодость вдохнуть!. 
и т.д. 


Лебедевъ опасался, что въ этихъ стро- 
кахъ могуть усмотрЬть призывъ къ рево- 
люціи; самъ онъ все же выступилъ на за- 
сВданіи комитета защитникомъ «Оды» и от- 
стоялъ ее .. 

Точно такъ же возбудило COMHBHie стихо- 
твореніе «Смерть полковникағ, въ которой 
воспЪтъ подвигъ двушки —вождя поветан- 
цевъ Эмиліи Плятеръ, но и оно, въ концЬ 
концовъ, благополучно прошло черезъ цен- 
зуру. Только въ «Поминкахъ» пришлось, по 
настоянію Лебедева, SABANTS значительный _ 
купюры... 

Покушеше 1 марта 1881 года на импера- 


тора Александра П и связанныя съ этимъ 


событіемъ цензурныя строгости вызвали за- 
держку въ печати сочиненій М;.цкевича. 
Вообще, время’ для изданія сочиненій такого 
писателя, какъ Мицкевичъ, казалось неподхо- 
дящимъ, и, когда ВольфФъ обратился къ то- 
тдашнему начальнику главнаго - управленія 
по дЪламъ печати Өеоктистову съ .запросомъ, 
не встрЪтитъ ли выпускъ въ свЪтъ изданія. 
препятетвій, тоть двусмысленно отвЪтилъ: 
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fi завіемъ, ‘оно теперь «не ко ар 


‚ Пришлось послушаться совфта и выпускъ | 


въ свЪтъ отложить до начала 1882 г., ксгда 


_и быль отпечатанъ, наконецъ, (и то не безъ 


цензуркыхъ тормазовъ), первый томъ этого 
5 - перваго и до CHXb поръ единетвеннаго со- 
бралія сочиненій польскаго поэта. 

Получивъ изъ типографіи первый ‘экзем- 
пляръ, Вольфъ отправилъ его въ Дрезденъ, 
проживавшему тамъ своему старинному 
другу, извЪстному польскому писателю Kpa- 
апевскому, съ которымъ М. О. быль бли- 
зокъ еще съ молодыхъ лБтъ, когда только 
начиналъ свою издательскую дБятельность, и 
нВеколько произведеній котораго онъ издалъ 
по-польски въ пятидесятыхъ годахъ. Мн%- 
ніемъ Крашевскаго какъ о самой идеБ изда- 
нія сочиненій Мицкевича, такъ и объ ея 
испояненіи, Вольхъ очень дорожилъ и былъ 
искренно обрадованъ, получивъ отъ масти- 
таго писателя письмо слЬдующаго содержа- 
нія (переводъ съ польскаго): 

23 мая 1882, 
Дрезденъ, 31 Нордштрассе 
Милостивый Государь! 

Съ искреннимъ удовольствіемъ получилъ я вчера 
первый томъ Мицкевича въ русскомъ переводъ и 
поздравляю Васъ съ доброю мыслью, которая такъ 
красиво представляется пе; вымъ своимъ томомъ. 

На этомъ спокойномъ пути, взаимно ближе зна- 
комнсь, лучше всего завязываются добрыя отно- 
шенія. 

Очень умЪстно начать съ Мицкевича. Желаю отъ 
сердца, чтобы Вамъ это удалось и повело бы къ 
дальнЪйшимъ изданіямъ этого po а, 

Въ свою очередь, почему бы не издать всвхъ 
-столь красивыхъ разсказов Тургенева въ хоро- 
шем ь польскомъ переводЪ? Мы его мало знаемъ и 
‘слишкомъ мало онъ оцЪненъ у насъ, хотя достоинъ 
признанія и ознакомленія. 

Объ изданномъ переводБ Мицкевича Cb удоволь- 
:ствіемъ упомяну въ моихъ письмахъ въ варшавскія 
газеты. Повторяю пожелавіе, чтобы столь желатель- 
вое изданіе пошло удачно. 

Съ глубокимъ уваженіемъ доброжелательный слуга 
I. И. Крашевскій. 


Это письмо Крашевскаго очень характер- 
зно: изъ него явствуетъ, что маститый писа- 
тель, самъ когда-то непримиримый врагь 
Россіи, въ началВ восьмидесятыхъ годовъ 
.стоялъ за сближеніе  поляковъ съ русек ми 
ги именно въ литератур видВль путь къ та- 
кому сближенію... 

Kpomb Крашевекаго, ВольФъ разослалъ 
‘экземпляры Мицкевича, въ особо загото- 
вленныхъ переплетахъ, многимъ выдающимся 
польскимъ и русскимъ писателямъ и быль 
:очєнь доволенъ, что BCL почти единогласно 


_ признали) идею оа я 


`чительный. Оказалось, что у Мицкевича 


вича уд-чной. и своевременной. б 
Къ концу 1882 года были 
остальные _ три. тома. Мрцкевича. и. 


| 7. 
спросъ на эти изданія быль” довольно. зна- д 


Россіи много рьяныхъ. _покловниковъ, давн 
=) 
уже ожидавшигъ появленія хара оле М 


Какъ русская, такъ и польская печать 
отнеслась къ изданію сочиненій Мицкевича. 
въ русскомъ гереводъ очень сочувственно. · 
Чуйко посвятилъ ему въ «Новостяхъ» общир-. a 
ный Фельетонъ, признавая, что оно попол- = 
нило существенный пробЪлъ въ русекой пе- 
реводной литератур. Известный польскій — 56 
историкъ Краусгаръ въ варшавскомъ «Slowie» 4 
подчеркнулъ, что Вольфъ, издавая Мицке- = — 
вича, положилъ «первый кирпичъ серьезной = 
и полезной гуманитарной миссіи возбужденія Spe 
въ русскомъ народ симпатіи къ пол:ской 
литератур» и т. п. И лишь по адресу По- 
левого, какъ автора б1ограхическаго очерка, 
появились въ польской печати упреки, что : 
CHB H(BBpHO освфщаеть положеше поль- Я 
скаго народа, утверждая, будто «идеалъ Миц- = — 
кевича слишкомъ далекъ отъ идеаловъ совре-  — ] 
менной польской интеллигенщи». 

Впосл дети, сочиненія Мицкевича въ 
русскомъ переводВ выдержали еще два из- 
данія (одно—составило премію къ «Новому © 
Міру») и были пополнены иллюстращями ху- | 
дожника Андріолли *). р. 

ОдЬлало ли это изданіе что-нибудь ГЕУ к 
«сближен!я» русскихъ съ поляками—сказать, 
конечно, трудно. Во всякомъ случаВ,тЪ 40,000 
экземпляровъ его, которые разошлись въ = 
Росси, несомнфнно, способствовали популя- _· 
ризащи имени и произведенйй польскаго 


2 


‘поэта среди русскихъ интеллигентныхъ чи- _ 


тателей и дали послЬднимъ возможность по- ~ 
знакомиться съ писателемъ, который въ 
Польш% занимаетъь то м%сто, какое въ Рос- 

cin принадлежитъ Пушкину. \ 


*)Собраніе. сочиневій Адама Мицкевича, въ пе- 
реводв русскихъ писателей подъ редакціею П. Н. 
Полевого, въ четырехъ томахъ, съ біографіей и пор- Б 
третомъ поэта. 4 т. Изданіе 3-е. 


С.-Петербургъ и 
Москва. 1913 г. Ц. въ пер. 6 руб. А 


+». MAM И ВОЖДЬ ТЕВТОНСКІЙ 
РАНЕНЪ, ОПРОКИНУТЪ, СМЯТЪ подковой конской... 
Иллюстр. Андріолли изъ русскаго изд. «Сочин. Мицкевича», 


СЪ ПРОТИВНОЙ СТОРОНЫ, Bb ДОСПЪХАХЪ И BPOHB 
НЪМЕЦКІЙ ПАЛАДИНЪ, НЕДВИЖНЫЙ HA БОНФ... 
Иллюстр. Андріолли изъ русскаго изд, «Сочин. Мицкевича». 
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